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II 

(Paziņojumi) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

KOMISIJA 

Valsts atbalsts ir atļauts saskaņā ar EK Līguma 87. un 88. panta noteikumiem 

Gadījumi, pret kuriem Komisijai nav iebildumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2009/C 109/01) 

Lēmuma pieņemšanas datums 23.2.2009 

Valsts atbalsta numurs N 461/08 

Dalībvalsts Austrija 

Reģions — 

Nosaukums (un/vai saņēmējs) Bundesgesetz, mit dem Bestimmungen auf dem Gebiet der Kraft-Wärme- 
Kopplung neu erlassen werden (KWK-Gesetz) 

Juridiskais pamats Bundesgesetz, mit dem Bestimmungen auf dem Gebiet der Kraft Wärme- 
Kopplung neu erlassen werden, in der Fassung des BGBl I Nr. 111/2008 

Pasākuma veids Atbalsta shēma 

Mērķis Vides aizsardzība 

Atbalsta forma Tiešā dotācija 

Budžets Plānotie gada izdevumi 30 milj. EUR 
Kopējais plānotais atbalsta apjoms 180 milj. EUR 

Atbalsta intensitāte 60 % 

Atbalsta ilgums 2009.-2014. 

Tautsaimniecības nozares Enerģētika 

Piešķīrējiestādes nosaukums un adrese Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit 

Papildu informācija — 

Lēmuma autentiskais teksts, no kura izņemta visa konfidenciālā informācija, atrodams tīmekļa vietnē: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm
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Lēmuma pieņemšanas datums 17.3.2009 

Valsts atbalsta numurs N 481/08 

Dalībvalsts Vācija 

Reģions Bayern 

Nosaukums (un/vai saņēmējs) Clusterfonds Innovation GmbH & Co. KG (Risikokapitalfonds) 

Juridiskais pamats Gesellschaftsvertrag der Clusterfonds Innovation GmbH & Co. 
KG, Beteiligungsgrundsätze der Clusterfonds Innovation GmbH & Co. 
KG, Geschäftsordnung für den Beteiligungsausschuss der Clusterfonds 
GmbH & Co. KG 

Pasākuma veids Atbalsta shēma 

Mērķis Riska kapitāls, Pētniecība un attīstība, Mazie un vidējie uzņēmumi 

Atbalsta forma Riska kapitāla nodrošināšana 

Budžets Kopējais plānotais atbalsta apjoms 30 milj. EUR 

Atbalsta intensitāte — 

Atbalsta ilgums līdz 31.12.2014 

Tautsaimniecības nozares Visas nozares 

Piešķīrējiestādes nosaukums un adrese LfA Förderbank Bayern 
Königinstraße 17 
80539 München 
DEUTSCHLAND 

Papildu informācija — 

Lēmuma autentiskais teksts, no kura izņemta visa konfidenciālā informācija, atrodams tīmekļa vietnē: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm 

Lēmuma pieņemšanas datums 24.3.2009 

Valsts atbalsta numurs N 511/08 

Dalībvalsts Vācija 

Reģions Brandenburg 

Nosaukums (un/vai saņēmējs) Risikokapitalfonds BFB II 

Juridiskais pamats Haushaltsordnung des Landes Brandenburg mit den zugehörigen Verwal
tungsvorschriften in der Fassung vom 21. April 1999 

Pasākuma veids Atbalsta shēma
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Mērķis Riska kapitāls, Reģionālā attīstība 

Atbalsta forma Riska kapitāla nodrošināšana 

Budžets Kopējais plānotais atbalsta apjoms 30 milj. EUR 

Atbalsta intensitāte — 

Atbalsta ilgums līdz 31.12.2013 

Tautsaimniecības nozares Visas nozares 

Piešķīrējiestādes nosaukums un adrese Ministerium für Wirtschaft des Landes Brandenburg 
Heinrich-Mann-Allee 107 
14473 Potsdam 
DEUTSCHLAND 

Papildu informācija — 

Lēmuma autentiskais teksts, no kura izņemta visa konfidenciālā informācija, atrodams tīmekļa vietnē: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm 

Lēmuma pieņemšanas datums 26.3.2009 

Valsts atbalsta numurs N 590/08 

Dalībvalsts Apvienotā Karaliste 

Reģions Scotland 

Nosaukums (un/vai saņēmējs) Renewables Obligation (Scotland) 

Juridiskais pamats 32 Electricity Act 1989, as amended by Energy Act 2004. 
Currently subject to amendment by the Energy Bill 2008. 
Implemented by Renewables Obligation Order 2006 (No 1004), 
amended by Renewables Obligation Order 2006 (Amendment) Order 
2007 (No 1078). 

Pasākuma veids Atbalsta shēma 

Mērķis Vides aizsardzība, Energotaupība 

Atbalsta forma Darījumi bez tirgus nosacījumiem 

Budžets Plānotie gada izdevumi 37 milj. GBP 

Atbalsta intensitāte — 

Atbalsta ilgums 01.04.2009 – 31.03.2015 

Tautsaimniecības nozares Enerģētika
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Piešķīrējiestādes nosaukums un adrese Department for Business, Enterprise and Regulatory Reform 
1 Victoria Street 
London SW1H 0ET 
UNITED KINGDOM 

Papildu informācija — 

Lēmuma autentiskais teksts, no kura izņemta visa konfidenciālā informācija, atrodams tīmekļa vietnē: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm 

Lēmuma pieņemšanas datums 18.12.2008 

Valsts atbalsta numurs N 602/08 

Dalībvalsts Beļģija 

Reģions — 

Nosaukums (un/vai saņēmējs) KBC 

Juridiskais pamats Term Sheet 

Pasākuma veids Individuāls atbalsts 

Mērķis Atbalsts nopietnu ekonomikas traucējumu kompensēšanai 

Atbalsta forma Citi līdzdalības veidi pamatkapitālā 

Budžets 3 500 milj. EUR 

Atbalsta intensitāte — 

Atbalsta ilgums Stājas spēkā no 19.12.2008 

Tautsaimniecības nozares Finanšu starpniecība 

Piešķīrējiestādes nosaukums un adrese Etat belge/Belgische Staat 

Papildu informācija — 

Lēmuma autentiskais teksts, no kura izņemta visa konfidenciālā informācija, atrodams tīmekļa vietnē: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm
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Valsts atbalsta apstiprināšana saskaņā ar EK līguma 87. un 88. pantu 

Gadījumi, attiecībā uz kuriem Komisija neceļ iebildumus 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2009/C 109/02) 

Lēmuma pieņemšanas datums 24.3.2009 

Valsts atbalsta numurs NN 73/08 (ex N 240/08) 

Dalībvalsts Ungārija 

Reģions Minden régió 

Nosaukums (un/vai atbalsta saņēmēja 
nosaukums) 

MÁV Zrt. MÁV-TRAKCIÓ Zrt. 

Juridiskais pamats 2185/2005. (IX. 9.) Korm. határozat a vasúti közlekedéspolitika straté
giai kérdéseiről 1027/2008. (V. 8.) Korm. határozat a MÁV Zrt. és a 
MÁV-TRAKCIÓ Zrt. közötti hitelátvállalásokról és a hitelátvállalások 
miatt szükséges, egyes kezességvállalásról rendelkező kormányhatáro
zatok módosításáról 

Atbalsta mērķis Savstarpējas izmantojamības atbalsts 

Pasākuma veids Ad hoc atbalsts 

Atbalsta veids Garantija 

Atbalsta intensitāte 1,46 % 

Atbalsta ilgums (periods) Līdz 2018. gada 17.decembrim 

Tautsaimniecības nozare Transports 

Atbalsta piešķīrējas iestādes nosaukums un 
adrese 

Pénzügyminisztérium 
József nádor tér 2–4 
1051 Budapest 
MAGYARORSZÁG/HUNGARY 

Cita informācija — 

Lēmuma autentiskais(-ie) teksts(-i) bez konfidenciālas informācijas ir pieejams(-i): 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm
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Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju 

(Lieta COMP/M.5477 – Votorantim/Aracruz) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2009/C 109/03) 

Komisija 2009. gada 20. aprīlī nolēma necelt iebildumus pret augstāk paziņoto koncentrāciju un paziņo, ka 
tā ir saderīga ar kopējo tirgu. Šis lēmums ir balstīts uz Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 1. 
punkta b) apakšpunktu. Lēmuma pilns teksts ir pieejams vienīgi angļu un tiks publicēts pēc tam, kad tiks 
noskaidrots, vai tas ietver jelkādus komercnoslēpumus. Tas būs pieejams: 

— Eiropas konkurences tīmekļa vietnē (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). Šī tīmekļa 
vietne nodrošina dažādas iespējas, lai palīdzētu ievietot individuālos apvienošanās lēmumus, norādot 
arī uzņēmuma nosaukumu, lietas numuru, datumu un sektorālo indeksu. 

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē ar dokumenta numuru 32009M5477. EUR-Lex ir 
tiešsaite piekļūšanai Eiropas Kopienas likumdošanas datorizētai dokumentācijas sistēmai. 
(http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) 

Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju 

(Lieta COMP/M.5445 – Mytilineos/Motor Oil/Corinthos Power) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2009/C 109/04) 

Komisija 2009. gada 30. martā Komisija nolēma necelt iebildumus pret augstāk paziņoto koncentrāciju un 
paziņo, ka tā ir saderīga ar kopējo tirgu. Šis lēmums ir balstīts uz Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 6. panta 1. punkta b) apakšpunktu. Lēmuma pilns teksts ir pieejams vienīgi angļu un tiks 
publicēts pēc tam, kad tiks noskaidrots, vai tas ietver jelkādus komercnoslēpumus. Tas būs pieejams: 

— Eiropas konkurences tīmekļa vietnē (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). Šī tīmekļa 
vietne nodrošina dažādas iespējas, lai palīdzētu ievietot individuālos apvienošanās lēmumus, norādot 
arī uzņēmuma nosaukumu, lietas numuru, datumu un sektorālo indeksu; 

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē ar dokumenta numuru 32009M5445. EUR-Lex ir tiešsaite 
piekļūšanai Eiropas Kopienas likumdošanas datorizētai dokumentācijas sistēmai. 
(http://eur-lex.europa.eu).
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IV 

(Informācija) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTA INFORMĀCIJA 

KOMISIJA 

Euro maiņas kurss ( 1 ) 

2009. gada 12. maijs 

(2009/C 109/05) 

1 euro = 

Valūta Maiņas kurss 

USD ASV dolārs 1,3683 

JPY Japānas jēna 132,90 

DKK Dānijas krona 7,4485 

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,89340 

SEK Zviedrijas krona 10,6218 

CHF Šveices franks 1,5088 

ISK Islandes krona 

NOK Norvēģijas krona 8,7510 

BGN Bulgārijas Ieva 1,9558 

CZK Čehijas krona 26,744 

EEK Igaunijas krona 15,6466 

HUF Ungārijas forints 278,78 

LTL Lietuvas lits 3,4528 

LVL Latvijas lats 0,7091 

PLN Polijas zlots 4,3860 

RON Rumānijas leja 4,1533 

TRY Turcijas lira 2,1349 

Valūta Maiņas kurss 

AUD Austrālijas dolārs 1,7858 

CAD Kanādas dolārs 1,5865 

HKD Hongkongas dolārs 10,6045 

NZD Jaunzēlandes dolārs 2,2555 

SGD Singapūras dolārs 1,9923 

KRW Dienvidkorejas vons 1 694,60 

ZAR Dienvidāfrikas rands 11,5129 

CNY Ķīnas juaņa renminbi 9,3340 

HRK Horvātijas kuna 7,3510 

IDR Indonēzijas rūpija 14 171,36 

MYR Malaizijas ringits 4,8062 

PHP Filipīnu peso 64,443 

RUB Krievijas rublis 43,8935 

THB Taizemes bats 47,282 

BRL Brazīlijas reāls 2,8039 

MXN Meksikas peso 18,0274 

INR Indijas rūpija 67,4810
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V 

(Atzinumi) 

ADMINISTRATĪVAS PROCEDŪRAS 

EIROPAS PERSONĀLA ATLASES BIROJS (EPSO) 

PAZIŅOJUMS PAR ATKLĀTU KONKURSU EPSO/AD/173/09 

(2009/C 109/06) 

Eiropas Personāla atlases birojs (EPSO) rīko atklātu konkursu EPSO/AD/173/09, lai pieņemtu darbā konfe
renču tulkus (AD 5/AD 7), kuriem galvenā valoda ir igauņu valoda. 

Paziņojums par konkursu ir publicēts Oficiālā Vēstneša C sērijā 109 A 2009. gada 13. maijā tikai igauņu 
valodā. 

Sīkāka informācija atrodama EPSO tīmekļa vietnē http://eu-careers.eu

LV C 109/8 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 13.5.2009.

http://eu-careers.eu


PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU 

KOMISIJA 

VALSTS ATBALSTS – PORTUGĀLE 

Valsts atbalsts C 3/09 (ex NN 41 A-B/03) 

Atbalsts kautuvju atkritumu savākšanai, transportēšanai, pārstrādei un iznīcināšanai 

Uzaicinājums iesniegt apsvērumus saskaņā ar EK līguma 88. panta 2. punktu 

(2009/C 109/07) 

Ar 2009. gada 28. janvāra vēstuli, kas autentiskā valodā pievienota šim kopsavilkumam, Komisija informēja 
Portugāli par lēmumu sākt EK līguma 88. panta 2. punktā paredzēto procedūru attiecībā uz minēto atbalstu. 

Mēneša laikā pēc šā kopsavilkuma un tam pievienotās vēstules publicēšanas ieinteresētās personas var 
iesniegt savus apsvērumus, nosūtot tos uz šādu adresi: 

European Commission 
Directorate-General for Agriculture and Rural Development 
Directorate M. Agricultural legislation 
Unit M.2. Conditions of competition 
Rue de la Loi/Wetstraat, 130 5/94A 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 
Fax: + 32 2 2967672 

Šie apsvērumi tiks paziņoti Portugālei. Ieinteresētā persona, kas iesniedz apsvērumus, var rakstveidā 
pieprasīt, lai tās identitāte netiktu atklāta, norādot šādas prasības iemeslus. 

KOPSAVILKUMS 

1. PROCEDŪRA 

(1) Pamatojoties uz 2002. gadā saņemtu sūdzību, Komisija 
nosūtīja Portugālei vairākus informācijas pieprasījumus. Tā 
kā atbilde uz pēdējo informācijas pieprasījumu netika 
sniegta, Komisija ar 2006. gada 21. februāra lēmumu ( 1 ) 
uzdeva Portugālei sniegt visu līdz šim pieprasīto informā
ciju un norādīja, ka tā patur tiesības uzsākt EK līguma 
88. panta 2. punktā paredzēto procedūru, ja Portugāles 
iestādes nesniegs atbildi (sk. informācijas sniegšanas rīko
juma 80. punktu). 

(2) Līdz šim brīdim atbilde uz 2006. gada 21. februārī nosū
tīto informācijas sniegšanas rīkojumu nav saņemta. Tāpēc 
Komisija joprojām apšauba attiecīgos pasākumus un ir 
nolēmusi uzsākt EK līguma 88. panta 2. punktā paredzēto 
procedūru. 

2. APRAKSTS 

(3) Kā liecina Komisijas saņemtā informācija, Portugāles 
iestādes kopš 1998. gada sedz visas izmaksas, kas saistītas 
ar zīdītājdzīvnieku un mājputnu gaļas blakusproduktu 
savākšanu, pārstrādi un iznīcināšanu, lai mīkstinātu govju 
sūkļveida encefalopātijas (GSE) apkarošanai pieņemto pasā
kumu sekas. 

(4) Kopš 2002. gada oktobra, kad stājās spēkā Dekrēts 
Nr. 197/2002 ( 2 ), ar zīdītājdzīvnieku un mājputnu gaļas 
blakusproduktu savākšanu, pārstrādi un iznīcināšanu sais
tītās izmaksas tiek finansētas, iekasējot parafiskālu maksā
jumu, ko uzliek kautuvēm, neatkaulotas liellopu un teļa 
gaļas un cūkgaļas importētājiem un Kopienas iekšējā tirgus 
dalībniekiem, t. i., neatkaulotas liellopu un teļa gaļas un 
cūkgaļas tirgotājiem/šādas gaļas sūtījumu saņēmējiem.
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( 1 ) Lēmums C(2006) 576, paziņots Portugālei ar 2006. gada 
21. februāra vēstuli SG(2006) D/200772. ( 2 ) Diario de Republica I série A – Nr. 222, 25.9.2002., 6535. lpp.



(5) Visus maksājumus saņem valsts iestāde Instituto Nacional de 
Intervenção e Garantia Agrícola (INGA), izmantojot apgriezto 
iekasēšanas procedūru. 

(6) Saskaņā ar Dekrēta Nr. 197/2002 5. pantu INGA ir iestāde, 
kas atbild par kautuvju veikto maksājumu kontroli, un šim 
nolūkam tā uztur aktualizētus liemeņu skaita un svara 
reģistrus. INGA kompetencē ir arī kontrolēt to, vai tiek 
veikti maksājumi par Eiropas Savienības izcelsmes 
produktu importēšanu un saņemšanu, un uzturēt aktuali
zētus reģistrus par veiktajām darbībām. 

(7) Portugāles iestādes uzskata, ka finansētie pasākumi ir 
sabiedrības interesēs, jo pēc GSE krīzes tika nolemts, ka 
veselības apsvērumu dēļ kautuvēs aizturētu atkritumu likvi
dēšanai ir jābūt sabiedriskam pakalpojumam, ko nodrošina 
valsts iestādes, jo tas ir nozīmīgs gan cilvēku un dzīvnieku 
veselības aizsardzības, gan vides aizsardzības ziņā. 

(8) Nosūtot informācijas sniegšanas rīkojumu, Komisija cita 
starpā pieprasīja Portugāles iestādēm informāciju par 
sabiedriskā pakalpojuma sniegšanas uzdevumu un par attie
cību starp pakalpojuma izmaksām un maksājuma apmēru, 
jo, pamatojoties uz Komisijas rīcībā esošo informāciju, bija 
grūti noteikt attiecīgās atbalsta shēmas raksturu un spriest 
par tās saderību ar kopējo tirgu. 

(9) Šo informācijas sniegšanas rīkojumu Komisija nosūtīja 
Portugāles iestādēm 2006. gada 21. februārī, atbildes snieg 
šanai atvēlot vienu mēnesi. Atbilde uz minēto informācijas 
sniegšanas rīkojumu netika saņemta. 

3. NOVĒRTĒJUMS 

3.1. Atbalsta esības pārbaude 

No 1998. līdz 2002. gadam sniegtais atbalsts 

(10) Komisijas rīcībā patlaban nav ziņu par pasākumiem, ko 
Portugāle īstenojusi pirms 2002. gada. Tomēr no pieejamās 
informācijas izriet, ka Portugāles iestādes ir segušas visas 
izmaksas, kas saistītas ar zīdītājdzīvnieku un mājputnu 
gaļas blakusproduktu savākšanu, pārstrādi un iznīcināšanu. 
Tāpēc, visticamāk, jāsecina, ka uzņēmumiem, kas ir atbil
dīgi par attiecīgo atkritumu savākšanu, transportēšanu un 
iznīcināšanu, kautuvēm un gaļas sadalīšanas uzņēmumiem, 
neatkaulotas liellopu un teļa gaļas, cūkgaļas un mājputnu 
gaļas importētājiem, kā arī lopkopjiem ir sagādātas selek
tīvas priekšrocības, ka šie pasākumi tika finansēti no valsts 
līdzekļiem un ka tie var radīt tirdzniecības traucējumus un 

konkurences ierobežojumus. Tāpēc Komisija šajā posmā 
nevar droši noteikt, vai tas ir atbalsta pasākums EK līguma 
87. panta nozīmē. Tāpēc tā uzstāj, ka Portugālei jāsniedz 
visa pieprasītā informācija, lai būtu iespējams novērtēt, vai 
attiecīgie pasākumi, ko Portugāles iestādes veikušas pirms 
2002. gada, ir valsts atbalsts. 

Atbalsts, kas piešķirts pēc 2002. gada, pamatojoties uz 
Dekrētu Nr. 197/2002 

3.1.1. Selektīvas priekšrocības esība 

(11) Patlaban Komisijas dienesti ir noteikuši trīs saņēmēju kate
gorijas, kas varētu būt guvušas labumu no Portugāles 
ieviestās sistēmas: 

— uzņēmumi, kas ir atbildīgi par attiecīgo atkritumu savākšanu, 
transportēšanu un iznīcināšanu. Komisijas dienesti pašrei
zējā posmā nevar noteikt, vai attiecīgais pasākums 
tiešām ir pakalpojums ar vispārēju tautsaimniecisku 
nozīmi, kā bija plānots saskaņā ar Portugāles iestāžu 
apgalvojumiem, ne arī to, vai tas ir vai nav valsts 
atbalsts uzņēmumiem, kas ir atbildīgi par attiecīgo 
atkritumu savākšanu, transportēšanu un iznīcināšanu; 

— kautuves un gaļas sadalīšanas uzņēmumi, neatkaulotas liel
lopu un teļa gaļas, cūkgaļas un mājputnu gaļas importētāji 
un Kopienas iekšējā tirgus dalībnieki, t. i., neatkaulotas liel
lopu un teļa gaļas un cūkgaļas tirgotāji/šādas gaļas sūtījumu 
saņēmēji. Komisijai pašreizējā posmā nav informācijas, 
kas ļautu novērtēt, kādā mērā samaksa, kas finansēta ar 
parafiskālā maksājuma palīdzību, atbilst savākšanas 
pakalpojuma faktiskajām ekonomiskajām izmaksām; 

— lopkopji. 

(12) Komisija, pamatojoties uz patlaban rīcībā esošo informā
ciju, nevar izslēgt, ka trīs iepriekš minētās saņēmēju kate
gorijas nav guvušas labumu no valsts atbalsta. 

3.1.2. Priekšrocības, kas finansētas no valsts līdzekļiem 

(13) Ar zīdītājdzīvnieku un mājputnu gaļas blakusproduktu 
savākšanu, pārstrādi un iznīcināšanu saistītās izmaksas 
tiek finansētas, iekasējot parafiskālu maksājumu, ko uzliek 
kautuvēm, neatkaulotas liellopu un teļa gaļas un cūkgaļas 
importētājiem un Kopienas iekšējā tirgus dalībniekiem, t. i., 
neatkaulotas liellopu un teļa gaļas un cūkgaļas tirgotājiem/ 
šādas gaļas sūtījumu saņēmējiem.
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(14) Pamatojoties uz pieejamo informāciju, izriet, ka nav izpil
dīti visi Pearle lietā pasludinātajā spriedumā ( 1 ) minētie 
nosacījumi. Tāpēc Komisija pašreizējā posmā uzskata, ka 
ieņēmumi no maksājuma veido valsts līdzekļus. 

3.1.3. Tirdzniecības traucējumi un konkurences ierobežojumi 

(15) Tā kā Portugāles uzņēmumi darbojas starptautiskā tirgū, 
kurā valda spēcīga konkurence ( 2 ), pasākums izraisa vai 
var izraisīt konkurences ierobežojumus ( 3 ) un ietekmē 
tirdzniecību starp dalībvalstīm. 

3.2. Atbalsta nelikumība 

(16) Ņemot vērā to, ka attiecīgie pasākumi nav paziņoti Komi
sijai, runa ir par nelikumīgu atbalstu. Saskaņā ar Padomes 
Regulas (EK) Nr. 659/99 14. pantu visu nelikumīgo 
atbalstu var atgūt no saņēmēja. 

3.3. Iespējamā atbalsta saderības pārbaude 

(17) Izvērtējot piemērošanas laiku dažādiem Kopienas noteiku
miem, kuri jāņem vērā, lai izvērtētu ikviena atbalsta sade
rību, kas šajā nozarē piešķirts dažādu kategoriju saņēmē
jiem, secināts, ka jāizšķir četri dažādi periodi: 

1) laikposms no 1998. gada līdz 1999. gada 31. decem
brim, pēc kura stājās spēkā pamatnostādnes par valsts 
atbalstu lauksaimniecības nozarē; 

2) laikposms no 2000. gada 1. janvāra līdz 2002. gada 
31. decembrim, pēc kura stājās spēkā pamatnostādnes 
par valsts atbalstu saistībā ar TSE testiem, kritušiem 
dzīvniekiem un kautuvju atkritumiem; 

3) laikposms no 2003. gada 1. janvāra līdz 2006. gada 
31. decembrim, pēc kura stājās spēkā jaunās pamatno
stādnes par valsts atbalstu lauksaimniecības nozarē 
(2007–2013); 

4) laikposms no 2007. gada 1. janvāra līdz šodienai. 

a) u z ņ ē m u m i , k a s i r a t b i l d ī g i p a r a t t i e c ī g o 
a t k r i t u m u s a v ā k š a n u , t r a n s p o r t ē š a n u 
u n i z n ī c i n ā š a n u 

(18) Tiktāl, ciktāl šo pakalpojumu sniedzējiem uzņēmumiem 
piešķirtais atbalsts neatbilst nosacījumiem, kuri norādīti 
spriedumā Altmark lietā ( 4 ), un rodas no neatbilstības 
starp šo uzņēmumu saņemto summu un to darbību faktis- 
kajām izmaksām, kas veiktas, lai izpildītu šiem uzņēmu
miem uzticēto sabiedrisko pakalpojumu sniegšanas uzde
vumu, tas varētu būt darbības atbalsts, uz kuru teorētiski 
neattiecas atbalsta piešķiršanas brīdī piemērojamās pamat
nostādnes. Jo īpaši jānorāda, ka Portugāles iestādēm bija 
jāsniedz pierādījumi par to, ka ir ievēroti tādi principi kā 
proporcionalitātes princips, un jānorāda kompensācijas 
summas noteikšanai izmantotie kritēriji, proti, principi un 
kritēriji, kas izklāstīti dokumentos, kuri piemērojami valsts 
atbalstam, kas piešķirts kā pakalpojumi ar vispārēju taut
saimniecisku nozīmi ( 5 ). 

b) k a u t u v e s u n g a ļ a s s a d a l ī š a n a s u z ņ ē 
m u m i , n e a t k a u l o t a s l i e l l o p u u n t e ļ a 
g a ļ a s , c ū k g a ļ a s u n m ā j p u t n u g a ļ a s 
i m p o r t ē t ā j i u n K o p i e n a s i e k š ē j ā t i r g u s 
d a l ī b n i e k i , t . i . , n e a t k a u l o t a s l i e l l o p u 
u n t e ļ a g a ļ a s u n c ū k g a ļ a s t i r g o t ā j i / 
š ā d a s g a ļ a s s ū t ī j u m u s a ņ ē m ē j i , u n 
l o p k o p j i 

(19) Par laikposmu, pirms sāka piemērot Pamatnostādnes par 
valsts atbalstu saistībā ar TSE testiem, kritušiem dzīvnie
kiem un kautuvju atkritumiem ( 6 ), Komisijas rīcībā nav 
pietiekamas informācijas, lai varētu izdarīt secinājumus 
par iespējamā atbalsta saderību ar kopējo tirgu, pamatojo
ties uz dokumentiem, kas bija piemērojami atbalsta piešķir 
šanas brīdī. 

(20) Par laikposmu pēc šo pamatnostādņu stāšanās spēkā 
2003. gada 1. janvārī Komisija norāda, ka atbalsts, kas 
paredzēts, lai segtu kautuvju atkritumu iznīcināšanas 
izmaksas, principā vairs nav atļauts, tāpēc attiecīgie pasā
kumi nebūtu saderīgi ar kopējo tirgu. 

VĒSTULES TEKSTS 

«A Comissão tem a honra de informar Portugal que decidiu dar 
início ao procedimento previsto no n. o 2 do artigo 88. o do 
Tratado CE em relação ao financiamento dos custos resultantes 
das operações de recolha, transformação e destruição dos sub
produtos de carne de mamíferos e de aves concedido por Por
tugal desde 1998, nomeadamente ao abrigo do Decreto-Lei 
n. o 197/2002.
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( 1 ) Tiesas (pirmā palāta) 2004. gada 15. jūlija spriedums lietā C-345/02 
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( 2 ) Portugāle 2005. gadā nodrošināja 2,1 % ES lauksaimniecības 
produkcijas (avots: L'agriculture dans l'UE-Informations statistiques et 
économiques 2006). 

( 3 ) Saskaņā ar Kopienu Tiesas judikatūru viena uzņēmuma konkurēt
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attiecībā uz kompensāciju par sabiedrisko pakalpojumu sniegšanu, 
OV C 297, 29.11.2005, 4. lpp. 

( 6 ) OV C 324, 24.12.2002., 2. lpp.



1. PROCEDIMENTO 

(1) Na sequência de uma queixa, a Comissão solicitou às 
autoridades portuguesas, em 15 de Novembro de 2002 
(ref.: AGR 27050), informações relativas à introdução de 
uma taxa parafiscal destinada a financiar a recolha, trans
porte e destruição dos subprodutos resultantes do abate 
de ruminantes e de aves de capoeira, em aplicação do 
Decreto-Lei n. o 197/2002 de 25 de Setembro de 2002. 
As autoridades portuguesas responderam por ofício de 
20 de Janeiro de 2003. 

(2) Resultando das informações prestadas ter sido dada exe
cução ao dispositivo em causa sem autorização prévia da 
Comissão, foi o mesmo inscrito no registo dos auxílios 
não notificados, com os números NN 41 A-B/2003. 

(3) Por ofícios de 16 e 30 de Abril de 2003 (ref.: AGR 
010844 e AGR 011628), os serviços da Comissão soli
citaram às autoridades portuguesas novas informações 
sobre o regime em epígrafe. As autoridades portuguesas 
dispunham de um prazo de quatro semanas para respon
der. 

(4) Por ofícios de 5 de Maio e 6 de Junho de 2003, regista
dos em 5 de Maio e 10 de Junho de 2003 respectiva
mente, a Representação Permanente de Portugal junto da 
União Europeia pediu, em nome das autoridades portu
guesas, um prazo suplementar para comunicar todas as 
informações solicitadas, tendo em conta o tempo neces
sário à recolha das mesmas. 

(5) Por ofício de 25 de Julho de 2003 (ref.: VI/019484), os 
serviços da Comissão concederam uma prorrogação do 
prazo por quatro semanas. 

(6) Não tendo recebido resposta no prazo de quatro semanas 
fixado no último ofício supramencionado, os serviços da 
Comissão enviaram às autoridades portuguesas, em 19 de 
Dezembro de 2003, um novo ofício de insistência 
(ref.: AGR 34554), no qual indicavam que, na ausência 
de resposta, se reservavam o direito de propor à Comis
são que desse início ao procedimento de injunção para 
prestação de informações, ao abrigo do disposto no n. o 3 
do artigo 10. o do Regulamento (CE) n. o 659/1999 do 
Conselho, de 22 de Março de 1999, que estabelece as 
regras de execução do artigo 93. o (actual artigo 88. o ) do 
Tratado CE ( 1 ). 

(7) Por ofício de 5 de Fevereiro de 2004, registado no 
mesmo dia, a Representação Permanente de Portugal 
junto da União Europeia comunicou à Comissão a res
posta das autoridades portuguesas aos ofícios dos servi
ços da Comissão de 16 e 30 de Abril de 2003 
(ref.: AGR 010844 e AGR 011628). 

(8) Por ofício de 11 de Novembro de 2004 
(ref.: AGR 28646), os serviços da Comissão solicitaram 
às autoridades portuguesas novas informações sobre o 
regime em epígrafe. As autoridades portuguesas dispu
nham de um prazo de quatro semanas para responder. 

(9) Por ofício de 30 de Dezembro de 2004, registado em 
5 de Janeiro de 2005, a Representação Permanente de 
Portugal junto da União Europeia pediu, em nome das 
autoridades portuguesas, um prazo suplementar de um 
mês para comunicar todas as informações solicitadas, 
tendo em conta o tempo necessário à recolha das mes
mas. 

(10) Por ofício de 17 de Janeiro de 2005 (ref.: AGR 01983), 
os serviços da Comissão concederam, uma segunda vez, a 
prorrogação do prazo pedida. 

(11) Não tendo recebido resposta às suas perguntas no novo 
prazo fixado, os serviços da Comissão enviaram às auto
ridades portuguesas, em 12 de Abril de 2005, um novo 
ofício de insistência (ref.: AGR 09241), no qual chama
vam uma vez mais a atenção das mesmas para o facto 
de, em caso de incumprimento do prazo de quatro se
manas fixado para o envio de uma resposta, se reserva
rem o direito de propor à Comissão que desse início ao 
procedimento de injunção para prestação de informações, 
ao abrigo do disposto no n. o 3 do artigo 10. o do 
Regulamento (CE) n. o 659/1999 do Conselho. 

(12) O prazo de resposta supracitado terminou em Maio de 
2005. Não tendo recebido resposta no prazo supracitado, 
a Comissão, por decisão de 21 de Fevereiro de 2006 ( 2 ), 
instou Portugal a comunicar-lhe todas as informações 
que lhe tinham sido solicitadas, precisando que, na au
sência de resposta das autoridades portuguesas, se reser
vava o direito de dar início ao procedimento previsto no 
n. o 2 do artigo 88. o do Tratado (ver ponto 80 da injun
ção para prestação de informações). 

(13) Não tendo sido recebido qualquer resposta à injunção 
para prestação de informações enviada em 21 de Feve
reiro de 2006, as informações solicitadas ainda não fo
ram comunicadas à Comissão. 

2. DESCRIÇÃO 

(14) Segundo as informações recebidas pela Comissão, desde 
1998 que o Estado Português assumia a totalidade dos 
custos resultantes das operações de recolha, transforma
ção e destruição dos subprodutos de carne de mamíferos 
e de aves, por forma a absorver o impacto das medidas 
adoptadas no âmbito do combate à encefalopatia espon
giforme bovina (EEB). 

(15) As autoridades portuguesas explicaram que a Decisão 
2000/766/CE do Conselho, de 4 de Dezembro de 
2000, interditou o uso dos subprodutos animais de quase 
todas as espécies, obrigando à sua destruição em todos os 
Estados-Membros, incluindo Portugal, o que veio avolu
mar a quantidade de resíduos abrangidos pelo referido 
processo e, consequentemente, os encargos associados a 
essas operações. 

(16) As autoridades portuguesas precisaram por outro lado 
que, para respeitar os seus compromissos neste contexto, 
decidiram proceder à transferência dos 
custos das referidas operações para os agentes
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económicos do sector, no estrito respeito pelo 
princípio do poluidor-pagador e sem perder de vista as 
preocupações com a protecção da saúde pública por que 
são responsáveis e que continua a ser fundamental ga
rantir. Adoptaram, assim, o regime previsto pelo Decreto- 
-Lei n. o 197/2002 de 25 de Setembro de 2002 ( 1 ). 

(17) A partir de Outubro de 2002, mês de entrada em vigor 
do Decreto-Lei n. o 197/2002, o financiamento dos custos 
das operações de recolha, transformação e destruição dos 
subprodutos de carne de mamíferos e de aves é assegu
rado pelas receitas de uma taxa parafiscal aplicada aos 
estabelecimentos de abate, aos importadores de carne de 
bovino e de suíno não desossada e aos operadores intra
comunitários, ou seja, aos operadores/receptores de carne 
de bovino e de suíno não desossada. 

(18) Por ofício de 20 de Janeiro de 2003, as autoridades 
portuguesas precisaram que estão isentos do pagamento 
da taxa os seguintes operadores: 

— os estabelecimentos de abate que promovam a reco
lha, transformação edestruição da totalidade dos sub
produtos gerados, com excepção das matérias de risco 
especificadas (a seguir, MRE), quer no próprio estabe
lecimento, quer nas salas de desmancha, dado que 
estas unidades criaram condições de autonomia em 
matéria de tratamento dos respectivos subprodutos 
(ver n. o 2 do anexo 2 do decreto-lei acima referido), 

— os importadores e os operadores intracomunitários de 
carne desossada, já que também esta não gera sub
produtos sujeitos a tratamento obrigatório por força 
da legislação comunitária e nacional. 

(19) Questionadas pela Comissão quanto ao destino preciso 
das receitas provenientes da cobrança das taxas, as auto
ridades portuguesas declararam que estas se destinam 
exclusivamente ao financiamento das operações inerentes 
aos serviços de recolha, transporte e destruição de sub
produtos de carne de mamíferos e de aves, incluindo as 
MRE. 

(20) Concretamente, o decreto-lei dispõe, no n. o 1 do 
artigo 2. o , que o financiamento dos serviços de recolha, 
transporte e destruição dos subprodutos de carne de ma
míferos e de aves resulta exclusivamente do produto das 
taxas cobradas aos estabelecimentos de abate, aos impor
tadores de carcaças, meias carcaças e outras peças não 
desossadas de bovinos e suínos e aos operadores intra
comunitários dos mesmos produtos. 

(21) O montante da taxa é estabelecido em proporção do 
peso e em função da espécie em causa: 

(EUR) 

Espécie/tipo Bovinos Suínos Ovinos/ 
/Caprinos Aves Outros 

Taxa/kg de 
carcaça 

0,05 0,04 0,03 0,06 0,06 

(22) Para efeitos de financiamento dos serviços de recolha, 
transporte e destruição das MRE, o n. o 2 do artigo 2. o 

do decreto-lei prevê que seja cobrada, específica e unica
mente aos estabelecimentos de abate, uma taxa fixa de 
0,30 EUR por kg/MRE. 

(23) Todas as taxas são pagas mediante processo de autoliqui
dação a um organismo público: o Instituto Nacional de 
Intervenção e Garantia Agrícola (INGA). 

(24) O decreto-lei precisa, no artigo 4. o , que os estabele
cimentos de abate têm também a possibilidade de se 
organizar e, quer com recurso à contratação de serviços 
de terceiros, quer por sua própria iniciativa, promover a 
recolha, transporte e destruição dos subprodutos, nos 
termos das disposições legais em vigor, com excepção 
das MRE. 

(25) Caso os estabelecimentos de abate promovam a recolha, 
transporte e destruição dos subprodutos gerados no pró
prio estabelecimento, com excepção das MRE, a taxa a 
pagar é fixada pelo anexo II do decreto-lei do seguinte 
modo: 

(EUR) 

Espécie/tipo Bovinos Suínos Ovinos/ 
/caprinos Aves Outros 

Taxa/kg de 
carcaça 

0,03 0,02 0,00 0,00 0,00 

(26) Caso os estabelecimentos de abate promovam a recolha, 
transporte e destruição da totalidade dos subprodutos 
gerados quer no próprio estabelecimento quer nas salas 
de desmancha, com excepção das MRE, não é devido o 
pagamento de qualquer taxa. 

(27) Se optarem por este regime alternativo, devem os esta
belecimentos de abate submeter previamente à apreciação 
do INGA os respectivos projectos, bem como sujeitar-se a 
todas as acções de controlo que forem determinadas pe
las autoridades competentes. 

(28) Nos termos do artigo 5. o do decreto-lei, compete ao 
INGA o controlo do pagamento das taxas nos estabele
cimentos de abate, pelo que estes devem manter registos 
actualizados das quantidades de carcaças e respectivos 
pesos. Compete igualmente ao INGA o controlo do pa
gamento das taxas na importação e recepção de produtos 
provenientes da União Europeia, devendo os operadores/
receptores manter registos actualizados de todas as ope
rações efectuadas. 

(29) Questionadas pelos serviços da Comissão, as autoridades 
portuguesas forneceram garantias de que este serviço se
ria exclusivamente prestado às entidades que geram os 
subprodutos cuja eliminação é obrigatória e de que a taxa 
se limita a fazer recair os custos dessas operações sobre 
estas mesmas entidades. 

(30) Quanto à correspondência entre as receitas das taxas e os 
custos dos serviços que são por aquelas financiados, as 
autoridades portuguesas declararam que cada taxa cons
tante dos anexos I e II ao decreto-lei, bem como a taxa 
definida no n. o 2 do artigo 2. o , foi calculada com base 
nos custos dos serviços a prestar, tendo em conta a 
natureza e a relevância dos subprodutos gerados por 
cada espécie animal.
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(31) Para as autoridades portuguesas, este financiamento con
figura em todos os aspectos uma compensação pelos 
utentes do fornecimento de um serviço público e de 
interesse geral. No seu entender, os montantes pagos 
pelos operadores a ela sujeitos não são fixos. Pelo contrá
rio, são directamente proporcionais às quantidades de 
resíduos efectivamente entregues ao serviço público e 
ao custo real da eliminação desses resíduos. 

(32) Em relação à questão de saber se os produtos importados 
podem efectivamente beneficiar do sistema do mesmo 
modo que os produtos nacionais, as autoridades portu
guesas asseguram que, dentro do espírito de aplicação do 
princípio do poluidor-pagador, as taxas a cobrar quer aos 
estabelecimentos de abate, quer à importação, quer às 
trocas intracomunitárias de carne não desossada reflec
tem os custos associados ao tratamento da totalidade dos 
subprodutos gerados no circuito até ao consumidor final. 

(33) Segundo as autoridades portuguesas, a importação de 
carne não desossada gera subprodutos e, consequente
mente, beneficia do serviço de recolha, transformação e 
destruição, pelo que se justifica a aplicação das referidas 
taxas. 

(34) Para as autoridades portuguesas, os serviços de eli
minação dos resíduos são serviços públicos e de interesse 
geral, competência do Estado e resultantes de compro
missos assumidos por Portugal junto da Comissão Euro
peia, na sequência das Decisões n. o 98/653/CE e 
n. o 2001/376/CE da Comissão, respectivamente de 
18 de Novembro de 1998 e 18 de Abril de 2001. As 
medidas não teriam por finalidade atribuir um auxílio aos 
criadores nacionais nem aos empresários de matadouros, 
mas financiar um serviço público cuja instituição se re
velou indispensável para protecção da saúde humana e 
animal e defesa do ambiente. 

(35) As autoridades portuguesas consideram que as acções 
financiadas são de interesse público porque, na sequência 
da crise da EEB, se tornou manifesto que a eliminação 
dos resíduos de matadouros é uma missão de serviço 
público competência do Estado, dada a sua importância 
para a protecção da saúde humana e animal e para a 
protecção do ambiente. 

(36) De acordo com as informações fornecidas, esta missão de 
interesse público teria sido cometida ao sector privado no 
respeito do Decreto-Lei n. o 197/1999, de 8 de Junho de 
1999, instrumento nacional de transposição da 
Directiva 97/52/CE do Parlamento Europeu e do Conse
lho, de 13 de Outubro de 1997 ( 1 ). As empresas privadas 
encarregadas de efectuar as prestações em causa foram 
seleccionadas em função da sua aptidão técnica com vista 
ao bom desempenho da missão pública que lhes foi 
cometida, tendo ainda presente a urgência que presidiu 

ao interesse em tratar estes subprodutos de forma segura, 
rápida e eficaz. 

(37) A Comissão, não tendo recebido resposta às perguntas 
colocadas em 11 de Novembro 2004 nem ao último 
ofício de insistência enviado em 12 de Abril de 2005, 
viu-se na obrigação de dar início ao procedimento de 
injunção para prestação de informações em 21 de Feve
reiro de 2006. Nesta injunção, instou as autoridades por
tuguesas a comunicarem-lhe as informações solicitadas 
no último ofício, de 11 de Novembro de 2004: 

“a) A respeito do carácter de ‘serviço público’ que as 
autoridades portuguesas pretendem conferir às activi
dades financiadas pelo regime em questão e da atri
buição de subvenções públicas para a sua exploração: 

— prova de que, no caso vertente, a(s) empresa(s) 
beneficiária(s) foi/foram efectivamente incumbi
da(s) do cumprimento de obrigações de serviço 
público e estas obrigações foram claramente defi
nidas num acto público, 

— prova de que os parâmetros com base nos quais é 
calculada a compensação foram previamente esta
belecidos de forma objectiva e transparente, 

— prova de que a compensação não ultrapassa o que 
é necessário para cobrir total ou parcialmente os 
custos ocasionados pelo cumprimento das obriga
ções de serviço público, tendo em conta as receitas 
obtidas, assim como um lucro razoável relativo à 
execução dessas obrigações, 

— garantia, quando a escolha da empresa a encarre
gar do cumprimento de obrigações de serviço pú
blico não tenha sido efectuada através de um pro
cesso de concurso público, de que o nível da 
compensação necessária foi determinado com 
base numa análise dos custos que uma empresa 
média, bem gerida e adequadamente equipada para 
poder satisfazer as exigências de serviço público 
requeridas, teria suportado para cumprir essas 
obrigações, tendo em conta as respectivas receitas, 
assim como um lucro razoável relativo à execução 
dessas obrigações; 

b) Demonstração de que não foi possível desviar recursos 
para eventuais actividades concorrentes a que as em
presas prestadoras de serviços encarregadas da execu
ção de obrigações de serviço público possam dedicar- 
-se (subvenções cruzadas); 

c) Informações quantificadas que comprovem que a con
tribuição cobrada através da taxa corresponde exacta
mente ao custo económico real das prestações forne
cidas; 

d) Informações pormenorizadas sobre o método de cál
culo do custo real desses serviços e indicações sobre a 
verificação periódica desse valor e, se for caso disso, 
sua modificação em função da situação do mercado;

LV C 109/14 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 13.5.2009. 

( 1 ) Directiva 97/52/CE do Parlamento Europeu e do Conselho, de 13 de 
Outubro de 1997, que altera as Directivas 92/50/CEE, 93/36/CEE e 
93/37/CEE, relativas à coordenação dos processos de adjudicação 
respectivamente de serviços públicos, de fornecimentos públicos e 
de empreitadas de obras públicas (JO L 328 de 28.11.1997, 
p. 1-59).



e) Precisões sobre se o produto da taxa passa directa
mente para um fundo gerido pelo Instituto Nacional 
de Intervenção e Garantia Agrícola (INGA) ou se tran
sita pelo orçamento geral do Estado antes de ser atri
buído a este organismo público que gere o serviço 
público; 

f) Precisões quanto à possibilidade de, tal como os ma
tadouros e os estabelecimentos de abate, os importa
dores e outros operadores intracomunitários do sector 
sujeitos à taxa também se organizarem e, quer com 
recurso à contratação de serviços de terceiros, quer 
por sua própria iniciativa, promoverem a recolha, 
transporte e destruição dos subprodutos, nos termos 
das disposições legais em vigor, com excepção das 
MRE, e, no caso contrário, explicação dos motivos 
de tal diferenciação; 

g) Justificação do motivo da tributação prevista no 
anexo II do decreto-lei (ver quadro infra) no caso de 
os estabelecimentos de abate promoverem a recolha, 
transporte e destruição dos subprodutos gerados no 
próprio estabelecimento e indicação dos serviços ou 
actividades financiados com a taxa em questão; 

(EUR) 

Espécie/tipo Bovinos Suínos Ovinos/ 
/caprinos Aves Outros 

Taxa/kg de 
carcaça 

0,03 0,02 0,00 0,00 0,00 

h) Garantia de que os produtos importados podem efec
tivamente beneficiar do mecanismo do mesmo modo 
que os produtos nacionais e prova, de forma quanti
ficada, de que para um período de referência determi
nado há equivalência pecuniária entre: 1) os montan
tes cobrados sobre os produtos dos importadores de 
carne de bovino e de suíno não desossada e dos 
operadores intracomunitários sujeitos à taxa e 2) os 
custos dos serviços de que estes beneficiariam a título 
exclusivo. O mesmo exercício relativamente aos pro
dutos de origem nacional; 

i) Indicação das eventuais modificações introduzidas no 
seu regime a fim de assegurar a conformidade com as 
Orientações para os auxílios estatais relativos aos tes
tes de detecção de encefalopatias espongiformes trans
missíveis, aos animais mortos e aos resíduos de ma
tadouros.”. 

(38) Na injunção para prestação de informações, as autorida
des portuguesas foram igualmente instadas a: 

— indicar à Comissão se o valor da taxa será revisto em 
função da evolução do custo, por tonelada, da eli
minação dos resíduos, 

— justificar a razão pela qual, nos termos do n. o 1 do 
artigo 2. o do decreto-lei, o financiamento dos serviços 
de recolha, transporte e destruição dos subprodutos 

de carne de aves resulta do produto das taxas cobra
das aos estabelecimentos de abate, aos importadores 
de carcaças, meias carcaças e outras peças não desos
sadas de bovinos e suínos e aos operadores intraco
munitários dos mesmos produtos, e não aos estabe
lecimentos de abate, importadores e outros operado
res do próprio sector da carne de aves. 

(39) A Comissão solicitou todas estas informações às autori
dades portuguesas porque, tendo em conta os elementos 
de que dispunha, lhe era difícil determinar a natureza e a 
eventual compatibilidade do regime em epígrafe. 

(40) A Comissão dirigiu esta injunção para prestação de in
formações às autoridades portuguesas em 21 de Fevereiro 
de 2006, dando-lhes um mês para reagir. Não foi rece
bida qualquer resposta à injunção. 

3. APRECIAÇÃO 

3.1. Exame da existência de um auxílio 

(41) Nos termos do n. o 1 do artigo 87. o do Tratado, e salvo 
disposição em contrário do próprio Tratado, são incom
patíveis com o mercado comum, na medida em que 
afectem as trocas comerciais entre os Estados-Membros, 
os auxílios concedidos pelos Estados ou provenientes de 
recursos estatais, independentemente da forma que assu
mam, que falseiem ou ameacem falsear a concorrência, 
favorecendo certas empresas ou certas produções. 

(42) Os artigos 87. o a 89. o do Tratado são aplicáveis no sector 
da carne de suíno por força do artigo 21. o do Regula
mento (CEE) n. o 2759/75 do Conselho ( 1 ), que estabelece 
a organização comum de mercado para estes produtos, 
com a última redacção que lhe foi dada pelo Regula
mento (CE) n. o 1913/2005 ( 2 ). São aplicáveis no sector 
da carne de bovino por força do artigo 40. o do Regula
mento (CE) n. o 1254/99 do Conselho ( 3 ), que estabelece a 
organização comum de mercado para estes produtos, 
com a última redacção que lhe foi dada pelo Regula
mento (CE) n. o 1152/2007 ( 4 ). Antes da adopção deste 
último, eram aplicáveis no mesmo sector por força do 
artigo 24. o do Regulamento (CEE) n. o 805/68 do Conse
lho ( 5 ). São aplicáveis nos sectores da carne de ovino e de 
caprino por força do artigo 22. o do Regulamento (CE) 
n. o 2467/98 do Conselho ( 6 ), que estabelece a organiza
ção comum de mercado para estes produtos, com a úl
tima redacção que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) 
n. o 1913/2005 ( 7 ). São aplicáveis no sector da carne de 
aves de capoeira por força do artigo 19. o do Regula
mento (CEE) n. o 2777/75 do Conselho ( 8 ) que estabelece 
a organização comum de mercado para estes produtos, 
com a última redacção que lhe foi dada pelo Regula
mento (CE) n. o 679/2006 ( 9 ). O Regulamento (CE)
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n. o 1234/2007 do Conselho, de 22 de Outubro de 2007, 
que estabelece uma organização comum dos mercados 
agrícolas e disposições específicas para certos produtos 
agrícolas (Regulamento “OCM única”) ( 1 ) revogou estes 
diferentes regulamentos e determinou, no artigo 180. o , 
que as regras em matéria de ajudas estatais são aplicáveis 
aos produtos supramencionados. 

Auxílios concedidos entre 1998 e 2002 

(43) A Comissão não dispõe, neste momento, de dados pre
cisos sobre as medidas concedidas por Portugal antes de 
2002, apesar dos pedidos de informação nesse sentido 
apresentados a Portugal. A Comissão não pode, pois, 
nesta fase, determinar com toda a certeza se se trata de 
medidas de auxílio na acepção do artigo 87. o do Tratado 
CE. No entanto, as informações das autoridades portu
guesas permitem concluir que estas assumiram a totali
dade dos custos resultantes das operações de recolha, 
transformação e destruição dos subprodutos de carne 
de mamíferos e de aves, por forma a absorver o impacto 
das medidas adoptadas no âmbito do combate à encefa
lopatia espongiforme bovina (EEB) e que os custos das 
operações em causa não foram transferidos para os agen
tes económicos do sector (ver ponto 16 supra). Daqui se 
pode inferir, com toda a probabilidade, que foi concedida 
uma vantagem selectiva às empresas prestadoras dos ser
viços de recolha, transporte e destruição das matérias, aos 
estabelecimentos de abate e salas de desmancha e aos 
importadores de carne, não desossada, de bovino, de 
suíno e de aves, bem como aos criadores, e que estas 
medidas foram financiadas por recursos estatais e podem 
afectar as trocas comerciais e gerar uma distorção da 
concorrência. 

(44) Por conseguinte, as medidas em causa poderiam consti
tuir um auxílio estatal. Assim, a Comissão insiste em que 
Portugal lhe forneça todas as informações que lhe permi
tam avaliar se as medidas em epígrafe concedidas antes 
de 2002 pelo Estado português preenchem os critérios 
acima referidos e se foram financiadas por taxas parafis
cais. As informações pedidas deverão basear-se nos dife
rentes aspectos mencionados nos pontos infra, relativos à 
avaliação das medidas de auxílio concedidas após 2002. 

Auxílios concedidos após 2002, com base no 
Decreto-Lei n. o 197/2002 

3.1.1. Existência de uma vantagem selectiva 

(45) No que diz respeito à natureza do auxílio, esta deve ser 
estabelecida ao nível de todos os beneficiários potenciais 
de serviços de recolha, transporte e destruição e do seu 
financiamento. Nesta fase, os serviços da Comissão detec
taram as seguintes categorias principais de beneficiários 
potenciais do sistema introduzido em Portugal: 

— as empresas prestadoras dos serviços de recolha, 
transporte e destruição das matérias em questão (a), 

— os estabelecimentos de abate e salas de desmancha, os 
importadores de carne de bovino, de suíno e de aves, 
não desossada, e os operadores intracomunitários, ou 

seja, os operadores/receptores de carne de bovino e 
de suíno não desossada (b), 

— os criadores (c). 

a) A u x í l i o à s e m p r e s a s p r e s t a d o r a s d o s 
s e r v i ç o s 

(46) As empresas prestadoras dos serviços em questão reali
zam, segundo as autoridades portuguesas, uma missão de 
serviço público no que diz respeito à recolha, transporte 
e eliminação dos subprodutos de animais gerados nos 
matadouros e salas de desmancha, reconhecidos como 
impróprios para o consumo humano e animal. 

(47) O n. o 2 do artigo 86. o do Tratado estatui que as empre
sas encarregadas da gestão de serviços de interesse eco
nómico geral ficam submetidas ao disposto no Tratado, 
designadamente às regras de concorrência, na medida em 
que a aplicação destas regras não constitua obstáculo ao 
cumprimento, de direito ou de facto, da missão particular 
que lhes foi confiada. O desenvolvimento das trocas co
merciais não deve ser afectado de maneira que contrarie 
os interesses da Comunidade. 

(48) Nesta fase, a Comissão não tem, em princípio, nada a 
objectar quanto ao eventual carácter de serviço de inte
resse económico geral que as autoridades portuguesas 
declaram ter querido conferir a esta actividade de recolha 
e posterior eliminação das carcaças e outros resíduos 
animais impróprios para o consumo. Tratar-se-ia de 
uma decisão que, se for o caso, seria justificada por 
razões de saúde pública e de protecção do ambiente e, 
consequentemente, seria coberta pela noção de interesse 
económico geral, na acepção do n. o 2 do artigo 86. o do 
Tratado. É neste contexto que o Tribunal de Justiça reco
nheceu que a gestão de determinados resíduos pode ser 
objecto de um serviço de interesse económico geral ( 2 ). A 
Comissão observa, contudo, que os serviços de interesse 
económico geral se destinam directamente ao consumi
dor final ou ao cidadão, e não às empresas. Por este 
motivo, a Comissão tem dúvidas quanto à natureza de 
serviço de interesse económico geral da actividade em 
causa, que é mais susceptível de constituir um serviço 
prestado às empresas. 

(49) O facto de este serviço público ser financiado pelas re
ceitas de uma taxa parafiscal, a cargo dos estabele
cimentos de abate, dos importadores de carcaças, meias 
carcaças e outras peças não desossadas de bovinos e 
suínos e dos operadores intracomunitários dos mesmos 
produtos, implica que as empresas que o prestam bene
ficiam dos fundos públicos para cobrir as despesas deri
vadas do mesmo serviço. 

(50) A actividade de recolha, transporte e destruição das ma
térias em questão é uma actividade económica, pois pode 
ser efectuada por numerosos agentes económicos no 
mercado comunitário. Os pagamentos públicos são feitos 
a empresas determinadas, ou seja, às empresas a que foi 
adjudicado o serviço público. Assim, a medida em causa 
é igualmente específica.
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(51) Resulta do acórdão do Tribunal de Justiça, de 24 de Julho 
de 2003, no processo Altmark ( 1 ), que as subvenções 
públicas que visam autorizar a exploração de serviços 
públicos não caem sob a alçada do artigo 87. o do Tra
tado na medida em que devam ser consideradas uma 
compensação que representa a contrapartida das presta
ções efectuadas pelas empresas beneficiárias para cumprir 
obrigações de serviço público. Contudo, o Tribunal prevê 
que estejam satisfeitas as condições seguintes: 

a) Em primeiro lugar, a empresa beneficiária deve efecti
vamente ter sido incumbida do cumprimento das 
obrigações de serviço público e estas devem ter sido 
claramente definidas; 

b) Em segundo lugar, os parâmetros com base nos quais 
é calculada a compensação devem ter sido previa
mente estabelecidos, de forma objectiva e transpa
rente; 

c) Em terceiro lugar, a compensação não pode ultrapas
sar o que é necessário para cobrir total ou parcial
mente os custos ocasionados pelo cumprimento das 
obrigações de serviço público, tendo em conta as re
ceitas obtidas, assim como um lucro razoável relativo 
à execução dessas obrigações; 

d) Em quarto lugar, quando a escolha da empresa a 
encarregar do cumprimento de obrigações de serviço 
público não tenha sido efectuada através de um pro
cesso de concurso público, o nível da compensação 
necessária deve ter sido determinado com base numa 
análise dos custos que uma empresa média, bem ge
rida e adequadamente equipada para poder satisfazer 
as exigências de serviço público requeridas, teria su
portado para cumprir essas obrigações, tendo em 
conta as respectivas receitas, assim como um lucro 
razoável relativo à execução dessas obrigações. 

(52) A Comissão instou as autoridades portuguesas a fornece
rem-lhe as informações necessárias para determinar se os 
quatro critérios acima referidos se encontravam preenchi
dos, mas as autoridades portuguesas não responderam. 
Com base nas informações de que a Comissão dispõe 
actualmente, não parece que estes quatro critérios se en
contrem preenchidos. 

(53) Os serviços da Comissão não podem, pois, nesta fase, 
pronunciar-se sobre o carácter de serviço de interesse 
económico geral que as autoridades portuguesas declaram 
ter querido conferir à actividade em questão nem tão- 
-pouco sobre a existência ou não de auxílio estatal a favor 
das empresas prestadoras dos serviços de recolha, trans
porte e destruição das matérias em questão. 

b) A u x í l i o a o s e s t a b e l e c i m e n t o s d e a b a t e 
e s a l a s d e d e s m a n c h a , b e m c o m o a o s 
i m p o r t a d o r e s e o p e r a d o r e s i n t r a c o 
m u n i t á r i o s d o s e c t o r 

(54) Segundo a jurisprudência do Tribunal de Justiça, são con

sideradas auxílios as intervenções que, sob formas diver
sas, aliviam os encargos que, normalmente, oneram o 
orçamento de uma empresa e que, por essa via, sem 
constituírem subvenções na acepção estrita do termo, 
têm natureza e efeitos idênticos ( 2 ). 

(55) A Comissão considera que, mesmo que chegasse à con
clusão de que os montantes pagos às empresas encarre
gadas dos serviços mencionados nos pontos anteriores 
não excedem o necessário para assegurar um serviço de 
interesse económico geral na acepção do Tratado, tal não 
eliminaria todas as questões que se colocam quanto aos 
seus efeitos para os beneficiários do serviço. 

(56) O financiamento dos custos de recolha, transformação e 
destruição dos subprodutos de carne de mamíferos e de 
aves pelo produto da taxa poderia ter como resultado 
exonerar os utentes deste serviço de um encargo inerente 
à sua actividade. 

(57) A esse respeito, é conveniente verificar, no caso em 
apreço, em que medida a contribuição cobrada através 
da taxa corresponde ao custo económico real das presta
ções fornecidas pelo serviço de recolha. 

(58) A Comissão nota que as autoridades portuguesas decla
raram, no seu ofício de 20 de Janeiro de 2003, que cada 
taxa constante dos anexos I e II ao decreto-lei, bem como 
a taxa definida no n. o 2 do artigo 2. o , foi calculada com 
base nos custos dos serviços a prestar, tendo em conta a 
natureza e a relevância dos subprodutos gerados por cada 
espécie animal. 

(59) Para as autoridades portuguesas, este financiamento con
figura em todos os aspectos uma compensação pelos 
utentes do fornecimento de um serviço público e de 
interesse geral. Os montantes pagos pelos operadores a 
ele sujeitos não seriam fixos, sendo directamente propor
cionais às quantidades de resíduos efectivamente entre
gues ao serviço público e ao custo real da eliminação 
desses resíduos. No entanto, não foi fornecido pelas au
toridades portuguesas qualquer elemento quantificado de 
apoio a estas afirmações. 

(60) Por ofício de 11 de Novembro de 2004, os serviços da 
Comissão solicitaram assim às autoridades portuguesas 
que lhes fornecessem: 1) informações quantificadas que 
comprovem que a contribuição cobrada através da taxa 
corresponde exactamente ao custo económico real das 
prestações fornecidas; 2) garantias de que os montantes 
pagos pelos operadores a ela sujeitos não são fixos e que, 
pelo contrário, são directamente proporcionais às quan
tidades de resíduos efectivamente entregues ao serviço 
público e ao custo real da eliminação desses resíduos; 
3) informações pormenorizadas sobre o método de cál
culo do custo real desses serviços; e 4) indicações sobre a 
verificação periódica dos custos em relação à situação do 
mercado e eventual modificação dos mesmos. No en
tanto, não receberam qualquer resposta. Consequente
mente, nas alíneas c) e d) da injunção para prestação de 
informações acima referida a Comissão solicitou informa
ções sobre as mesmas questões. Não
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está, portanto, excluída a possibilidade de ter sido conce
dida uma vantagem aos estabelecimentos de abate e salas 
de desmancha, bem como aos importadores e operadores 
intracomunitários do sector. 

c) A u x í l i o a o s c r i a d o r e s 

(61) Como indicado na secção b) supra, as medidas instauradas 
pelas autoridades portuguesas para assumir a recolha, o 
tratamento e a destruição dos subprodutos de carne de 
mamíferos e de aves poderiam exonerar os criadores de 
encargos que, em circunstâncias normais, lhes incumbi
riam parcialmente. Do Decreto-Lei de 2002 resulta que 
os criadores não são sujeitos à taxa em causa. Contudo, 
não se pode excluir que os criadores tenham beneficiado, 
em certa medida, do sistema criado pelas autoridades 
portuguesas. Por esse motivo, e dado exercerem uma 
actividade económica, os criadores podem ser considera
dos como beneficiários potenciais das medidas em causa. 

(62) Face ao exposto nas alíneas b) e c) supra, a Comissão 
conclui que não pode ser afastada a existência de uma 
vantagem a favor dos matadouros, estabelecimentos de 
abate, importadores e criadores. 

3.1.2. Vantagens financiadas através de recursos estatais 

(63) O n. o 1 do artigo 87. o do Tratado CE diz respeito aos 
auxílios concedidos pelos Estados-Membros ou prove
nientes de recursos estatais. Por outras palavras, a medida 
de auxílio em causa deve ser imputável ao Estado e ser 
concedida através de recursos estatais. 

(64) No caso em apreço, o financiamento dos custos das 
operações de recolha, transformação e destruição dos 
subprodutos de carne de mamíferos e de aves é assegu
rado pelas receitas de uma taxa parafiscal aplicada aos 
estabelecimentos de abate, aos importadores de carne de 
bovino e de suíno não desossada e aos operadores intra
comunitários, ou seja, aos operadores/receptores de carne 
de bovino e de suíno não desossada. 

(65) Estas taxas são pagas mediante processo de autoliquida
ção ao Instituto Nacional de Intervenção e Garantia Agrí
cola (INGA). 

(66) Estas taxas não são abrangidas pelas disposições do Tra
tado no respeitante aos auxílios estatais, a menos que 
constituam o modo de financiamento de uma medida 
de auxílio e façam parte integrante desse auxílio ( 1 ). 

(67) Para que se possa considerar que uma taxa faz parte 
integrante de uma medida de auxílio, deve necessaria
mente existir uma relação de afectação obrigatória entre 
a taxa e o auxílio por força da legislação nacional perti

nente, no sentido de o produto da taxa ser necessaria
mente destinado ao financiamento do auxílio ( 2 ). 

(68) No seu ofício de 11 de Novembro de 2004 acima refe
rido, bem como na injunção para prestação de informa
ções supracitada, a Comissão pediu a Portugal que preci
sasse se o produto da taxa passava directamente para um 
fundo gerido pelo INGA, ou se transitava pelo orçamento 
geral do Estado antes de ser atribuído a este organismo 
público que gere o serviço público, mas não obteve qual
quer resposta. 

(69) Com base nas informações disponíveis, afigura-se, antes, 
que o produto da taxa passa directamente para um fundo 
gerido pelo INGA, que os recursos do INGA são consti
tuídos por taxas pagas com base no Decreto-Lei de 2002 
e que a taxa faz parte integrante da medida de auxílio. 

(70) No que respeita à questão de saber se as receitas prove
nientes das taxas parafiscais no caso vertente podem ou 
não ser consideradas recursos estatais, convém notar que, 
em matéria de recursos estatais, não há que distinguir os 
casos em que o auxílio é concedido directamente pelo 
Estado daqueles em que é concedido por intermédio de 
um organismo público ou privado designado ou insti
tuído por este Estado. Em 15 de Julho de 2004, o Tri
bunal de Justiça, no seu acórdão no processo Pearle ( 3 ), 
declarou que as contribuições obrigatórias cobradas por 
um organismo intermédio junto de todas as empresas de 
um dado sector profissional só não são consideradas 
recursos estatais se forem satisfeitas as quatro condições 
seguintes: 

a) A medida considerada é estabelecida pelo organismo 
profissional que representa as empresas e os traba
lhadores de um sector profissional e não serve de 
instrumento de aplicação das políticas definidas pelo 
Estado; 

b) Os objectivos da medida considerada são financiados 
inteiramente pelas contribuições das empresas do sec
tor; 

c) O modo de financiamento e a percentagem/montante 
das contribuições são decididos pelos representantes 
dos empregadores e dos empregados no organismo 
profissional do sector, sem interferência do Estado; 

d) As contribuições são obrigatoriamente utilizadas para 
o financiamento da medida, sem possibilidade de in
tervenção do Estado. 

(71) Das informações disponíveis resulta que a primeira con
dição do acórdão Pearle não é satisfeita já que a medida 
foi estabelecida por um decreto-lei, com vista a aplicar 
uma política definida pelo Estado, visa combater a EEB.
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(72) A segunda condição parece estar satisfeita, porque com
pete às empresas do sector (isto é, os estabelecimentos de 
abate e salas de desmancha, os importadores de carne de 
bovino, de suíno e de aves, não desossada, e os opera
dores intracomunitários, ou seja, os operadores/ 
receptores de carne de bovino e de suíno não desossada) 
financiar as contribuições previstas. 

(73) Por último, as terceiras e quartas condições não estão 
preenchidas, dado que o modo de financiamento é regu
lamentado pelo decreto-lei mencionado. Por conseguinte, 
as autoridades portuguesas têm oportunidade de intervir 
na determinação das modalidades de financiamento da 
medida. 

(74) Já que não estão satisfeitas todas as condições do acórdão 
Pearle, a Comissão considera, nesta fase, que as receitas 
das taxas constituem, com efeito, recursos estatais. 

3.1.3. Afectação das trocas comerciais e distorção da 
concorrência 

(75) No que respeita às outras condições que regem a aplica
ção do n. o 1 do artigo 87. o , a medida pode exercer um 
efeito sobre a posição de Portugal neste sector ( 1 ). Como 
as empresas portuguesas estão activas num mercado in
ternacional altamente concorrencial, a medida falseia ou 
ameaça falsear a concorrência ( 2 ) e afecta as trocas co
merciais entre os Estados-Membros. 

3.1.4. Conclusão sobre o carácter de auxílio da medida após 
2002 

(76) Na presente fase, a Comissão considera que a medida 
instaurada por intermédio do Decreto-Lei n. o 197/2002 
constitui um auxílio estatal e que é aplicável o n. o 1 do 
artigo 87. o do Tratado. 

3.2. Ilegalidade do auxílio 

(77) No que diz respeito à avaliação do carácter legal das 
eventuais medidas de auxílio que poderiam, se for o 
caso, ser concedidas por este regime, há que recordar 
que as autoridades portuguesas não notificaram a Comis
são Europeia, para efeitos do n. o 3 do artigo 88. o do 
Tratado, das eventuais medidas de auxílio concedidas 
desde 1998 nem tão-pouco do regime instituído pelo 
Decreto-Lei n. o 197/2002. Se os resultados da investiga
ção permitirem concluir que as medidas em causa cons
tituem auxílios estatais, tratar-se-ia, atendendo ao ex
posto, de auxílios ilegais. 

3.3. Exame da compatibilidade dos eventuais auxílios 

(78) Se as medidas executadas por Portugal contiverem ele
mentos de auxílio estatal, tratar-se-á de novos auxílios 

não notificados à Comissão e, por conseguinte, ilegais na 
acepção do Tratado. Além disso, se vier a concluir-se pela 
existência de um auxílio estatal financiado, pelo menos 
desde Outubro de 2002, com recurso a uma taxa para
fiscal, tanto as acções financiadas, ou seja, os auxílios, 
como o seu financiamento deveriam ser examinados 
pela Comissão. 

(79) De acordo com o ponto 23.3 das Orientações comuni
tárias para os auxílios estatais no sector agrícola 
2000-2006 (a seguir denominadas “Orientações”) ( 3 ) e a 
comunicação da Comissão sobre a determinação das re
gras aplicáveis à apreciação dos auxílios estatais ilegais ( 4 ), 
qualquer auxílio ilegal, na acepção da alínea f) do 
artigo 1. o do Regulamento (CE) n. o 659/1999, deve ser 
avaliado em conformidade com as normas e orientações 
vigentes no momento em que o auxílio é concedido. 

(80) No caso vertente, as autoridades portuguesas declaram ter 
assumido a totalidade dos custos resultantes das opera
ções de recolha, transformação e destruição dos subpro
dutos de carne de mamíferos e de aves desde 1998. 
Declaram igualmente que, a partir de Outubro de 
2002, o financiamento dos custos dessas operações de 
recolha, transformação e destruição dos subprodutos de 
carne de mamíferos e de aves é assegurado pelas receitas 
de uma taxa aplicada aos estabelecimentos de abate, aos 
importadores de carne de bovino e de suíno não desos
sada e aos operadores intracomunitários, ou seja, aos 
operadores/receptores de carne de bovino e de suíno 
não desossada. 

(81) A Comissão examinará seguidamente se essas medidas, 
na eventualidade de serem qualificadas como auxílios na 
sequência do procedimento em curso, podem ser consi
deradas compatíveis com as regras em vigor na época da 
sua concessão. 

(82) O exame da compatibilidade dos eventuais auxílios arti
cular-se-á em duas partes: na primeira parte, a Comissão 
examinará a compatibilidade dos auxílios concedidos às 
empresas prestadoras de serviços e, na segunda parte, a 
compatibilidade dos eventuais auxílios concedidos aos 
estabelecimentos de abate e salas de desmancha, aos im
portadores e operadores intracomunitários do sector e 
aos criadores. 

(83) Atentas as datas de aplicação das diversas disposições 
comunitárias pertinentes para a análise da compatibili
dade das eventuais medidas de auxílio neste sector, po
dem distinguir-se quatro períodos: 

1. De 1998 a 31 de Dezembro de 1999, data que pre
cede a entrada em vigor das Orientações para os au
xílios estatais no sector agrícola; 

2. De 1 de Janeiro de 2000 a 31 de Dezembro de 2002, 
data que precede a entrada em vigor das Orientações 
para os auxílios estatais relativos aos testes de
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detecção de encefalopatias espongiformes transmissí
veis (EET), aos animais mortos e aos resíduos de ma
tadouros; 

3. De 1 de Janeiro de 2003 a 31 de Dezembro de 2006, 
data que precede a entrada em vigor das novas Ori
entações agrícolas 2007-2013; 

4. De 1 de Janeiro de 2007 até hoje. 

a) A u x í l i o s à s e m p r e s a s p r e s t a d o r a s d o s 
s e r v i ç o s 

(84) Na medida em que os auxílios concedidos às empresas 
prestadoras dos serviços não preencham as condições 
previstas pelo acórdão Altmark supracitado e resultem, 
consequentemente, de uma inadequação entre o mon
tante cobrado por essas empresas e o custo real das 
prestações efectuadas para cumprir a eventual missão 
de serviço público que lhes tenha sido cometida, poder- 
-se-ia tratar de auxílios ao funcionamento que, em princí
pio, não são abrangidos pelas orientações aplicáveis na 
matéria aquando da concessão do auxílio. 

(85) Em todo o caso, compete ao Estado-Membro em causa, 
para cumprir o seu dever de cooperação com a Comis
são, fornecer todos os elementos susceptíveis de permitir 
a esta última verificar se estão preenchidas as condições 
de uma derrogação ( 1 ). Concretamente, competia às auto
ridades portuguesas fornecer elementos sobre o respeito 
dos princípios definidos nos textos aplicáveis aos auxílios 
estatais sob forma de serviços de interesse económico 
geral ( 2 ), nomeadamente o respeito do princípio da pro
porcionalidade e a comunicação dos critérios adoptados 
para estabelecer o montante da compensação, e a prova 
de ausência de compensação excessiva. 

(86) Uma vez que não foi fornecida qualquer informação 
nesse sentido, é pouco provável que, caso as medidas 
em apreço constituam auxílios, a Comissão possa con
cluir que tais auxílios são compatíveis. 

b) A u x í l i o a o s e s t a b e l e c i m e n t o s d e a b a t e 
e s a l a s d e d e s m a n c h a , a o s i m p o r t a d o 
r e s e o p e r a d o r e s i n t r a c o m u n i t á r i o s d o 
s e c t o r e a o s c r i a d o r e s 

1. D e 1 9 9 8 a 3 1 d e D e z e m b r o d e 1 9 9 9 

(87) No que diz respeito à apreciação dos eventuais auxílios 
concedidos antes de 1 de Janeiro de 2000, e à luz do 
princípio do “poluidor-pagador”, a Comissão constatou já 
no passado que “a isenção de uma empresa da sua obri
gação geral de eliminar ou de reciclar as poeiras indus
triais de uma forma adequada do ponto de vista da pro
tecção do ambiente constitui um auxílio estatal.”. Mais 

precisamente no sector da agricultura, a Comissão cons
tatou ( 3 ) que “nos termos do ponto 3.4 do Enquadra
mento comunitário dos auxílios estatais a favor do am
biente ( 4 ), que era aplicável ao sector agrícola na data de 
concessão do auxílio, os auxílios relativos à recolha, à 
recuperação e ao tratamento de resíduos industriais e 
agrícolas devem ser considerados numa base casuística. 
Porém, uma vez que a aprovação desses auxílios implica 
uma derrogação ao princípio do ‘poluidor-pagador’, só 
devem ser autorizados em casos específicos e convenien
temente justificados.”. 

(88) Importa igualmente assinalar que durante este período, 
ou seja, antes da entrada em vigor das Orientações agrí
colas de 2000, a Comissão já aplicava critérios seme
lhantes aos adoptados nas Orientações agrícolas (ver 
ponto 91 infra) e mencionados num documento de tra
balho da Comissão ( 5 ). Por conseguinte, tais critérios são 
também aplicáveis aos auxílios concedidos antes de 1 de 
Janeiro de 2000. 

(89) A Comissão nota, nesta fase, que Portugal indicou ter 
assumido a totalidade dos custos resultantes das opera
ções de recolha, transformação e destruição dos subpro
dutos de carne de mamíferos e de aves desde 1998, no 
contexto das medidas de emergência aprovadas pela Co
missão no âmbito da Decisão 98/653/CE que proíbe a 
exportação de farinhas de carne, farinhas de ossos e fari
nhas de carne e de ossos provenientes de mamíferos ( 6 ). 
Dadas as circunstâncias particulares e a situação de emer
gência causada pelo risco de propagação da EEB (concre
tamente, Portugal indicou que, entre 1 de Janeiro e 14 de 
Outubro de 1998, foram detectados no seu território 66 
casos de EEB), afigura-se possível uma derrogação ao 
princípio do poluidor-pagador, desde que esses auxílios 
correspondam ao custo real do serviço prestado ou rece
bido. Todavia, na fase actual, a Comissão não dispõe de 
indicações precisas que lhe permitam avaliar esses custos 
reais, nem determinar se todos os critérios mencionados 
no ponto 91 da presente decisão se encontram 
preenchidos. 

2. D e 1 d e J a n e i r o d e 2 0 0 0 a 3 1 d e D e 
z e m b r o d e 2 0 0 2 

(90) Quanto aos auxílios a que são aplicáveis as Orientações 
para os auxílios estatais no sector agrícola de 2000, e 
como o Tribunal de Justiça o reconheceu no acórdão 
C-180/96 Reino Unido/Comissão ( 7 ), o artigo 174. o do 
Tratado prevê expressamente que a política da Comuni
dade no domínio do ambiente cobre também a protecção 
da saúde humana. A Comissão deve, assim,
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examinar as medidas tomadas em função da sua eficácia 
e justificação, atento o objectivo de um elevado nível de 
protecção da saúde. A esse respeito, a Comissão guia-se 
igualmente pelo ponto 11.4.5 das Orientações, relativo à 
luta contra as epizootias. 

(91) Neste contexto, a Comissão autorizou auxílios até 100 % 
das despesas reais efectuadas com medidas como contro
los sanitários, testes e outras medidas de despistagem, 
compra e administração de remédios e produtos fitofar
macêuticos e destruição de culturas, desde que: 

— exista um programa adequado, ao nível comunitário, 
nacional ou regional, de prevenção, vigilância ou er
radicação da doença em causa, 

— as doenças constituam um motivo de preocupação 
para as autoridades públicas, 

— as medidas de auxílio tenham por objectivo a preven
ção e/ou a indemnização, 

— os auxílios sejam compatíveis com a legislação fitos
sanitária comunitária. 

(92) É em função destas exigências que deverão ser exa
minados os eventuais auxílios concedidos, durante o pe
ríodo que vai até 1 de Janeiro de 2003, aos criadores, 
matadouros e qualquer outro operador do sector em que 
incide o regime em apreço. 

(93) Neste aspecto, as Orientações comunitárias para os auxí
lios estatais relativos aos testes de detecção de encefalo
patias espongiformes transmissíveis, aos animais mortos 
e aos resíduos de matadouros ( 1 ) dispõem que “No que 
diz respeito aos auxílios estatais destinados aos resíduos 
de matadouros, a Comissão tem tomado, desde Janeiro 
de 2001, uma série de decisões individuais que autorizam 
auxílios estatais máximos de 100 % para os custos de 
eliminação de matérias de risco especificadas, de farinha 
de carne e de ossos e de alimentos para animais que 
contenham esses produtos e que tiveram que ser elimi
nados em consequência de nova legislação comunitária 
sobre EET. Essas decisões têm-se baseado essencialmente 
no ponto 11.4 das Orientações para a agricultura, tendo 
em conta o carácter de ‘curto prazo’ desses auxílios e a 
necessidade de respeitar, a longo prazo, o princípio do 
poluidor-pagador. Excepcionalmente, a Comissão aceitou 
que esses auxílios sejam também concedidos a outros 
operadores cuja actividade não é de produção de animais 
vivos, como, por exemplo, os matadouros. A Comissão 
aplicará os mesmos princípios aos auxílios ilegais conce
didos até ao final de 2002 para custos comparáveis re
lacionados com nova legislação comunitária sobre EET 
recentemente introduzida, sem prejuízo do respeito de 
outras disposições do direito comunitário.”. 

(94) As autoridades portuguesas indicaram que o Decreto-Lei 
n. o 197/2002 tinha sido previsto para respeitar os seus 

compromissos no contexto da Decisão 2000/766/CE do 
Conselho, no respeito pelo princípio do poluidor–paga
dor (ver ponto 16 supra). Com base nas informações 
disponíveis, a Comissão não pode, contudo, na fase ac
tual, concluir que os auxílios são compatíveis, especial
mente dado que os auxílios em causa não parecem ter 
um carácter de “curto prazo” nem respeitar, a longo 
prazo, o princípio do poluidor-pagador. 

3. D e 1 d e J a n e i r o d e 2 0 0 3 a 3 1 d e D e 
z e m b r o d e 2 0 0 6 

(95) Em 27 de Novembro de 2002, a Comissão adoptou 
novas Orientações para os auxílios estatais relativos aos 
testes de detecção de encefalopatias espongiformes trans
missíveis, aos animais mortos e aos resíduos de matadou
ros ( 1 ). 

(96) De acordo com estas Orientações EET, embora até ao 
final de 2002 tenham sido autorizados, sob certas con
dições, auxílios até 100 % dos custos ocasionados pela 
eliminação dos resíduos de matadouros, 
esses custos deixam de poder ser cobertos pela concessão 
de qualquer auxílio. A título excepcional, os Estados- 
-Membros puderam ainda subvencionar até 50 % dos cus
tos decorrentes da eliminação das matérias de risco espe
cificadas e da farinha de carne e de ossos produzidas em 
2003 e que não tinham uso comercial, bem como até 
100 % dos custos decorrentes da eliminação das matérias 
de risco especificadas e da farinha de carne e de ossos 
produzidas antes da data de entrada em aplicação das 
Orientações EET e que não tinham uso comercial. 

(97) Estas orientações são aplicáveis aos novos auxílios estatais 
a partir de 1 de Janeiro de 2003. 

(98) Por ofício de 11 de Novembro de 2004, as autoridades 
portuguesas foram convidadas pelos serviços da Comis
são a fornecer informações sobre a compatibilidade do 
seu regime com as exigências das referidas Orientações 
EET. As mesmas informações tinham sido solicitadas no 
âmbito da injunção para prestação de informações ante
rior à presente decisão de abertura. Até hoje, nenhuma 
resposta foi dada a esta solicitação. Por este motivo, na 
fase actual, a Comissão entende que os auxílios em causa 
poderiam ser considerados incompatíveis, a menos que 
sejam abrangidos pelas excepções previstas nos pontos 
39 e 40 das Orientações EET. 

4. D e 1 d e J a n e i r o d e 2 0 0 7 a t é a g o r a 

(99) A avaliação do auxílio no respeitante ao período que 
começa em 1 de Janeiro de 2007 deve ser fundada nas 
Orientações comunitárias para os auxílios estatais no sec
tor agrícola e florestal no período 2007-2013 ( 2 ). Em 
conformidade com o ponto 135 dessas orientações, em 
relação aos animais mortos e aos resíduos de matadou
ros, a Comissão não autorizará os seguintes auxílios es
tatais:
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a) Auxílio por animais encontrados mortos concedidos a 
operadores activos na transformação e comercializa
ção; 

b) Auxílio para os custos da eliminação de resíduos de 
matadouros produzidos após a entrada em vigor das 
presentes orientações. 

(100) Resulta dos pontos precedentes que os auxílios estatais 
destinados a cobrir os custos da eliminação de resíduos 
não são autorizados, pelo que, na presente fase, a Comis
são duvida que os eventuais auxílios em apreço possam 
ser declarados compatíveis. 

3.4. Financiamento dos auxílios 

(101) A partir de Outubro de 2002, mês de entrada em apli
cação do Decreto-Lei n. o 197/2002, o financiamento dos 
custos das operações de recolha, transformação e destrui
ção dos subprodutos de carne de mamíferos e de aves é 
assegurado pelas receitas de uma taxa parafiscal aplicada 
aos estabelecimentos de abate, aos importadores de carne 
de bovino e de suíno não desossada e aos operadores 
intracomunitários, ou seja, aos operadores/receptores de 
carne de bovino e de suíno não desossada. 

(102) Em conformidade com a jurisprudência do Tribunal de 
Justiça ( 1 ), a Comissão considera, normalmente, que o 
financiamento de um auxílio mediante encargos obriga
tórios pode ter incidências no auxílio, por ter um efeito 
protector que vai para além do auxílio propriamente dito. 
As cotizações em questão são, de facto, encargos obriga
tórios. De acordo com esta mesma jurisprudência, a Co
missão considera que um auxílio não pode ser financiado 
por taxas parafiscais que onerem igualmente produtos 
importados dos outros Estados-Membros. 

(103) Tendo em conta esta jurisprudência, bem como o facto 
de a medida ser concedida através de recursos estatais, 
podendo assim constituir um auxílio estatal na acepção 
do artigo 87. o do Tratado, é necessário verificar se ela 
pode assumir um carácter discriminatório, contrário ao 
artigo 90. o do Tratado, na medida em que os produtos 
provenientes dos outros Estados-Membros devem tam
bém pagar a taxa. 

(104) Segundo as autoridades portuguesas, a tributação de car
nes importadas não desossadas é justificada pelo facto de 
que, na medida em que a carne não desossada gera sub
produtos que beneficiam dos serviços de recolha, trans
formação e destruição, estes produtos importados po
diam beneficiar do sistema do mesmo modo que os 
produtos nacionais. 

(105) De acordo com as informações de que a Comissão dis
põe, referidas no ponto 38, segundo travessão, da pre
sente decisão, são cobradas taxas aos estabelecimentos de 
abate, aos importadores de carcaças, meias carcaças e 
outras peças não desossadas de bovinos e suínos (ver 
n. o 2 do artigo 2. o do decreto-lei), que servem para fi
nanciar os serviços de recolha, transporte e destruição de 
subprodutos de carne de mamíferos e de aves (n. o 1 do 
artigo 1. o do decreto-lei). Essas informações conduzem a 
Comissão a duvidar de uma adequação entre as taxas 
cobradas aos sujeitos passivos das mesmas e os serviços 
de que estes beneficiam, devido, nomeadamente, ao facto 
de que os estabelecimentos de abate, importadores e ou
tros operadores do sector da carne de aves de capoeira, 
da carne de ovino e de caprino e outras não são aparen
temente sujeitos à taxa em causa (ver quadro do ponto 
25). 

(106) Por este motivo, a Comissão tem sérias dúvidas quanto à 
compatibilidade do sistema actual com o Tratado devido, 
nomeadamente, à existência de um sistema potencial
mente discriminatório em relação a produtos importados 
dos outros Estados-Membros, igualmente obrigados a pa
gar a taxa. 

4. CONCLUSÃO 

(107) A Comissão duvida da compatibilidade dos eventuais 
auxílios estatais concedidos por Portugal desde 1998 a 
título do financiamento dos custos das operações de re
colha, transformação e destruição dos subprodutos de 
carne de mamíferos e de aves e decidiu dar início ao 
procedimento previsto no n. o 2 do artigo 88. o do Tra
tado CE. 

(108) No âmbito deste procedimento, a Comissão convida Por
tugal a apresentar as suas observações e fornecer qualquer 
outra informação útil para a avaliação dos auxílios em 
causa no prazo de um mês a contar da data de recepção 
do presente ofício. Convida igualmente as autoridades 
portuguesas a transmitir imediatamente uma cópia deste 
ofício aos beneficiários potenciais do auxílio. 

(109) A Comissão recorda a Portugal o efeito suspensivo do 
n. o 3 do artigo 88. o do Tratado CE e remete para o artigo 
14. o do Regulamento (CE) n. o 659/1999 do Conselho 
que dispõe que os auxílios ilegais poderão ser recu
perados junto dos seus beneficiários. 

(110) A Comissão comunica a Portugal que informará as partes 
interessadas, através da publicação do presente ofício e de 
um resumo do mesmo no Jornal Oficial das Comunidades 
Europeias. As partes interessadas acima referidas serão 
convidadas a apresentarem as suas observações no prazo 
de um mês a contar da data de publicação da referida 
comunicação.».
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Abonementa cenas 2009. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 000 gadā (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 mēnesī (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + CD-ROM, 
ikgadējs 

22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 700 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 70 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 40 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 500 gadā 
ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma 
līgumu konkursi, CD-ROM, 2 izdevumi nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 360 gadā 
(= EUR 30 mēnesī) 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

(*) Atsevišķi drukātie eksemplāri: 1 līdz 32 lappuses: EUR 6 
33 līdz 64 lappuses: EUR 12 
vairāk nekā 64 lappuses: cena pēc pieprasījuma 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu CD-ROM formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Publikāciju biroja maksas izdevumi ir pieejami pie mūsu komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā 
tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EIROPAS KOPIENU OFICIĀLO PUBLIKĀCIJU BIROJS 
L-2985 LUKSEMBURGA 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV


